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Michaela Kalovii se ve sv6 prSci v6nuje tematu z oblasti kontrastivni frazeologie a zabri,vii se
konkr6tn6 tzv. binomi6ly, tedy frazeologickymijednotkami sestdvajicimi zpravidla ze dvou slov
(dle rriznrich kriterii podobnfch), v ieitin6, ndmtind a anglittind. Cilem pr5ce ie prov6st jeiich
kontrastivni vizkum a zhodnoceni iejich ekvivalence napiit danrimi jazyky. Soutasn6 se
piedkl5dan5 pr5ce vdnuje zaiazeni bionomi6l[r do vry'uky cizich jazykir, a sice na z6klad6 analri,zy
utebnic ndmtiny pro jazykove (rovnd A1 ai B1.

Autorka priici roztlenila na teoretickou (kapitoly 1-4) a empirickou (rozsdhl5 kapitola 5) tdst.
Teoreticke t5st pr5ce vychAzi z kvalitni z6kladni odborn6 literatury a jejim cilem je piedstavit
t6ma, dosavadni vfzkum a definovat v empirick6 t5sti uiivanou terminologii. Tato i6st prAce je
piehledov6ho a kompilativniho charakteru a slouZi k uvedenI ttendie do problematiky. Autorka
zde pr[b6ind uvSdi sv6 zdroje i motivaci k jeiich volbd a citaci. Na konci kaid6 teoretick6
podkapitoly by bylo vhodn6 zaiadit vlastni strufn6 shrnuti a vyvozeni z6v6rti pro nSsledujici
empirickou t5st pr5ce. Tato t5st prece m6 logickou a piehlednou strukturu.

Navazujici empirickd t6st pr6ce sest5v6 ze tii relativn6 samostatn\i'ch celki, ktere dle m6ho
ndzoru netvoi[ zcela sourodli celek. Jedn6 se o anal]izu n6meckych, tesktch a anglickrich
binomi5lir, ndslednou anah/,zu pouze ndmeckrich utebnic a z6v6retnou uk6zku piipravy vrf,uky
se zaiazenim ndkolika t6chto frazeologickry'ch jednotek v n6mtin6 a anglittind. Do samotn6
lingvistick6 CAsti p16ce, tedy do kontrastivniho v,i,zkumu binomi6l0, autorka investovala
nesmirn6 0sili a mnoistvi tasu, coi lze vysledovat piedev5im v,.Anlage 1", kde autorka
piedkl5d5 podrobnou srovn6vaci anallizu korpusu sestSvajicfho z 271 binomiihi. N6sleduje
anal'i'za utebnic n6mtiny, a sice Eeste Freunde, Super!, Posst schon! a Wer? Wie? Wos?,
nelogicky ale chybi odpovidajici anal'i'za utebnic anglittiny. V n6sledujici pledkl6dan6 piipravd
vfuky op6t figuruji ndmtina i angliitina.

Ve v'i,ie zmiriovane analyze n6meck,ich, tesk'/ch a anglickfch binomiSl0 nepovaZu,i za zcela
zdaiil6 promiseni prezentace rrizn,ich typi ekvivalence dle Henschel (1993) a prezentace
vrisledkt vlastniho v'izkumu, kter6 znesnadiuje orientaci v textu (str. 37-55). ,lak iii bylo
zmin6no viie, investovala autorka do lingvisticke t6sti v'l'zkumu mnoho energie. Z6v6retn6
prezentace uisledkrl pomoci textu, tabulek s piiklady a grafr:l je sice zdaiilii, ani zdaleka viak
nereflektuje viechna zjiStdn6 fakta, kter6 lze vysledovat v jiI zmirlovan6 ,,Anlage 1".

Analiza utebnic je provedena petliv6 a pfinAi[ nov6 poznatky. Vzhledem k zam6ieni lingvistick6
iSsti vri,zkumu a n6sledn6 piipravy je 5koda, Ze do anal'/zy nebyly zahrnuty utebnice anglittiny.

Pro piedkl6dane v,/ukov6 materi6ly autorka zvolila skupinu binomiel0, kter6 vyjadiuji tasov6
vztahy (frekvenci, d6lku). Tento v'ib6r povaiuji za relevantni a pro v'f'uku piinosn'i. Piedkl6dan6
vtukov6 materi5ly se snaii tyto frazeologicke jednotky zprostfedkovat induktivni metodou
iSkim 9. tiidy. Po prezentaci tii dialogfr utitelem majii5ci pfifadit k binomielim jejich n6meckii
synonyma, pot6 aeski a anglick'/ pieklad. Odhl6dneme-li od re6ln6 komunikaci vzdiilen6ho
zdmdru, ie m5 utitel hr5t rozhovory, povaZuji piiiazov5ni vliznam0 vzhledem k t6matu za



pomdrn6 obtiZn6. Pieklad ab und zu jako sern torn neni dle m6ho n5zoru zcela itastn'i, mohl
by svdddt k lok6lni interpretaci (hin und her). Diskuzi v feltin6 by bylo vhodn6jii zaiadit napi.
do evaluace, uprostied nScviku nov6ho jevu prisobi ruSivd. Za pozitjvni povaiuji srovndni
s a ngliftinou.

,lazykovd je pr5ce na velmi dobr6 rirovni a vyskytuje se v ni pouze velmi m6lo chyb rrizn6ho typu.
Z form6lniho hlediska pr5ce obsahuje viechny n5leiitosti, obtas ruli z5mdna pomldky za
spojovnik, systematicky se vyskytuje chybn6 umist6ni tetky za citatem uprostfed odstavce -
citace zdroje by m6la brit zahrnuta do v6ty, aby byla zachovana jeji struktura a piehlednost
textu.

K pr6ci s odbornou literaturou m5m n6sledujici poznamky:

. Casto citovanA publikace DUDEN 11 (2002) chybi v seznamu literatury. Zdroi ie ale na
zSklade informaci z textu prdce snadno identifikovateln'/, jedn6 se tedy o chybu
z nepozornosti. Doporutuji tak6 kvrlli piehlednosti zopakovat citaci tohoto zdroje ze
str. 34 u druheho sloupce ,,Anlage 1".

. Seznam literatury doporufuji rozd6lit na ,.Literaturverzeichnis" a ,,lnternetquellen" (s
form6lnf citaci dle URL - viz sm6rnice KN,l). Rozddlen i zdroyrl je tak piehledn6.iSi. Z tohoto
d0vodu tak6 doporuauji citovat publikaci Glaboniat (2005) v tSsti
,.Literaturverzeichnis".

Pr5ci doporutuji k obhajob6 a vzhledem k v!'ie uvedentm pozitiv&m i negativrim navrhuji
hodnoceni velmi dobie.
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Otdzky k obhajob6:

1. Wo wurde in den Lehrwerken nach den Zwillingsformeln gesucht? Wurden einige Teile
p rdferiert ?

2. Auf den Seiten 12-1 3 wird Gottsched zitiert. Handelt es sich hier um ein direktes Zitat
oder wurde hier sekunddr nach Fleischer zitiert?

3. Die folgenden Anmerkungen zur,,Anlage 1" sollen nur als lnspiration verstanden
werden, da die Einschatzung der Aquivalenz der Phraseme in verschiedenen Sprachen
nicht ganz obiektiv sein kann. AuBern Sie sich bitte wiihrend der Verteidigung den lhrer
l\4einung nach relevanten Punkten:

. Nr. 29: Konnte hier fr.ir die Bedeutung 2 frirs Tschechische die Ubersetzung ,.je
to doma" verwenden werden? Beeinflusst dies die Aquivalenz? Ahnlich auch bei
Nr.44 die Ubersetzung,,zad6lanej", bei 57,,sn[rika lii", bei 78,,penize d6laji
penize", bei 79 ,,vypiglovanri ", bei 85,,gratis", bei 127,,na v6ky v6kfr", bei 243
,,skrz naskrz"?

. Warum werden bei Nr. 62 die Ausdrricke im Tschechischen und Englischen ftir
NA gehalten? Auch bei Nr. 1'14.

. Die Bedeutung von ,,aus Gnade und Barmherzigkeit" (Nr. 84) lautet,,aus Mitleid".
Bedeutet lhre Ubersetzung ,,od / ze srdce rdd" dasselbe? Warum wurde diese
U bersetzung gewdhlt?

o Sollte die Ubersetzung von Nr. 171 nicht negativ sein?


